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COINIOCTABUTEJIbHBINA AHAJIN3 TYPELIKHUX
N PYCCKHUX TOCJIOBUI] C KOMIIOHEHTOM
“CEMbJ”

A Comparative Analysis of Russian and Turkish Proverbs
Involving the Concept of Family

“Aile” Kavramim iceren Rus ve Tiirk Atasézlerinin
Karsilastirmah Analizi

Zoya Sengiider' ®

E] !-. E Pesiome

h.g = MocnoBuubl ABNAIOTCA APEBHENLUIMM 1 MOMNYAAPHbIM XXaHPOM YCTHOTO
E

" HapogHoro TBopyecTsa. MyApoCTb 1 OMbIT HAPOAa, ero MUPOBO33PEHMe,
[=] HPaBCTBEHHblE HOPMbI V1 3CTETUYECKIE Aabl NPOABNAIOTCA B €ro NOC/OBULAX.

Ha coBpemMeHHOM 3Tane pa3BuUTUA JIMHIBUCTVKM BCe Gonbluee 3HaYeHne
nprobpeTaeT CONOCTaBUTENbHOE U3yYeHNe NOCTOBUL, Pa3HbIX A3bIKOB. [laHHas
CTaTbA NOCBALIEHa CONOCTaBUTENIbHOMY aHann3y pyCcckix 1 TypeLiKrX NocioBUL, C
KOMMOHEHTOM “ceMbs”. ITO CBA3aHO C TEM, UTO MOC/IOBNLbl O CEMbE COCTABNAIT
3HAUNTENbHYI0 rPYNMy B 060UX A3blKaX, @ MOHATUE “ceMbA” UrpaeT Bax<HYI0 porib B
bopmMmpoBaHUM 06LLECTBA 1, TEM CaMbIM, Habosee NMOSTHO OTPAXKAET €ro MbIC/U.
Llenblo nccnepoBaHus ABNAETCA CONOCTaBNEHNE CEMAHTUYECKNX OCOBEHHOCTEN
PYCCKUX 1 TYPELKMX MOCIOBUL, C KOMMOHEHTOM “ceMbs”, BbISIBIEHME NX OBLLMX
1 HauVoHanbHo-cneyndryecknx ocobeHHoCTeN. AKTYanbHOCTb TEMbl COCTOUT
B TOM, UTO BMEPBbIE PACCMATPVBAIOTCA MOCIOBULbI TPUHAANEXKALLMX K Pa3HbIM
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oz

Atasozleri, Halk Edebiyatinin cok eski ve bilinen bir trlidir. Atasozlerinde, halkin bilgeligi ve deneyimi, diinya gorist,
ahlaki normlari ve estetik idealleri kendini géstermektedir. Dilbilimin gelisiminin buglinkii asamasinda farkli dillerin
atasozlerinin karsilastirmali analizi, giderek daha 6nemli hale gelmektedir. Bu makalede, “aile” kavramini igeren Rus
ve Turk atasozlerinin karsilastirmali analizi yapilmistir. Aile ise ilgili atasdzleri her iki dilde de dnemli bir grup olusturur,
“aile” kavrami toplumun olusumunda 6nemli bir rol oynar ve toplumun distincelerini en iyi sekilde yansitmaktadir.
Calismamizin amaci, “aile” kavramini iceren Rus ve Tuirk atasozlerinin anlamsal 6zelliklerini karsilastirmak, ortak ve ulusal
ozelliklerini tespit etmektir. Konunun giincelligi ise farkli dil gruplarina (Rusca-Turkge) ait olan ve‘aile’kavraminiiceren
atasozlerinin ilk kez karsilastinimali olarak incelenmesidir.

“Aile” kavramini iceren 155 atasoziiniin (81 Rusca ve 74 Tiirkce) karsilastiriimasi sonucunda ortak ve ulusal 6zellikler,
anlamlarindaki benzerlikler ve farkhliklar ortaya konulmustur. Elde edilen veriler analiz edilmis ve dort tabloda
sunulmustur:

1. Anlam ve bigim olarak 6zdes olan atasozleri.

2. Anlam bakimindan tam ancak bicim olarak kismen 6zdes olan atasozleri.

3. Anlam bakimindan 6zdes olan ancak bicim olarak uyusmayan atasozleri.

4.Turkcede karsiligi olmayan Rus atasézleri ve Ruscada karsiligi olmayan Tiirk atasozleri.

Anahtar Kelimeler: Rusca, Tiirkce, “Aile” kavrami, Atasozleri, Karsilagtirmali dilbilim, Anlambilim &zellik

ABSTRACT

Proverbs are an ancient and recognizde part of folk literature and reveal the wisdom, philosophy, ethical norms,
experiences, and aesthetic ideals of folk culture. At the current stage of the development of linguistics, comparative
analysis of proverbs in different languages has become increasingly important. This article compares Russian and
Turkish proverbs that involve the concept of family. Proverbs about family form a significantly sized group in both
languages.The concept of family plays an important role in social structure and reflects the collective mind of society.
The aim of this study is to compare the semantic features of Russian and Turkish proverbs and to identify their common
and national characteristics. The relevance of the topic involves how a comparative study of proverbs from different
language groups (Russian-Turkish) has been conducted with regard to the concept of family. As a result, a comparison
of 155 proverbs (81 Russian and 74 Turkish) involving the concept of family has revealed common and national
features, as well as the similarities and differences in their meanings. The data have been analyzed and presented in
four charts with the following headings:

1. Proverbs that are identical both in meaning and form.

2. Proverbs that are identical in meaning but only partially identical in form.

3. Proverbs that are identical in meaning but different in form.

4.Turkish proverbs that have no equivalent in Russian, and Russian proverbs that have no equivalent in Turkish.
Keywords: Russian, Turkish, Concept of family, proverbs, comparative linguistics, semantic properties

GENISLETILMIiS TURKCE OZET

Atasozleri, Halk Edebiyatinin ¢ok eski ve bilinen bir tlirlidiir. Atasoézlerinde, halkin bilgeligi
ve deneyimi, diinya goriisii, ahlaki normlari ve estetik idealleri kendini gostermektedir. Dilbilimin
gelisiminin bugilinkii asamasinda farkli dillerin atasozlerinin karsilastirmali analizi, giderek
daha 6nemli hale gelmektedir. Bu makalede, “aile” kavramini i¢eren Rus ve Tiirk atasozlerinin
karsilagtirmalr analizi yapilmistir. Aile ise ilgili atasozleri her iki dilde de 6nemli bir grup
olusturur, “aile” kavrami toplumun olusumunda 6nemli bir rol oynar ve toplumun diisiincelerini
en iyi sekilde yansitmaktadir. “Aile” kavramini igeren atasdzlerinin kargilastirmali analizi, Rus



ve Tiirk halklarmin felsefesinin daha iyi anlasilmasinda, iki ulusun dillerindeki ortakliklarin ve
farkliliklarin arastirilmasinda yararlt bir kaynak olacaktir.

Calisma sirasinda bu konuyla ilgili literatiir taramasi yapilmis, “Aile, anne, baba, koca,
es, cocuklar, kiz / ogul, akrabalar” kavramlarmni igeren atasozleri incelenmistir. Makalemizde,
atasozlerinin igerik ve 6zelliklerine iligkin agiklamanin arka planinda “aile” kavramini igeren
155 atasoziiniin (81 Rusca ve 74 Tiirkge) karsilastirilmasi sonucunda belirledigimiz ortak ve
ulusal 6zellikler, anlamlarindaki benzerlikler ve farkliliklar ortaya konulmustur. Elde edilen
veriler analiz edilmis ve dort tabloda sunulmustur:

1. Anlam ve bi¢im olarak 6zdes olan atasdzleri (tam 6zdes olan);

2. Anlam bakimindan tam ancak bi¢im olarak kismen 6zdes olan atasozleri (kismen 6zdes olan);

3. Anlam bakimindan 6zdes olan ancak bigim olarak uyusmayan atasdzleri (benzer esdegerlikte
olan);

4., Tiirk¢ede karsiligi olmayan Rus atasozleri ve Ruscada karsiligi olmayan Tiirk ataszleri
(esdegeri olmayan).

Caligmamizin sonucunda anlam bakimindan 6zdes olan ¢ok sayida Rus ve Tiirk atasozii oldugu
belirlenmistir. (150°den 124). Farkli sozciiksel igerik ve farkli imgelerle birlikte inceledigimiz
Rusca ve Tiirk¢e atasdzlerinin cogunun igerik olarak birbirine benzedigi ortaya ¢ikmistir. Bu
atasozlerinin farkli sozciiksel bigimleri ise ait oldugu halkin kendine has bilgileri ve karakterinin
izini tagimaktadir.

Yukarida bahsedilenler, Ruslarmn ve Tiirklerin aileye karsi olan genel tutumlarinin  birgok
yonden (akrabalik baglarinin 6nemi, akrabalik derecesi, aile i¢indeki bireylerin rolii vb.) ayni
oldugu sonucuna varmamizi aglamaktadir. Bu da diislince yapisinin ortakligini gostermektedir.
Bu oraklik, kiigiik bir atas6zii grubunun (150°den 16) iki dilde hem bi¢im hem de icerik olarak
oOrtiisen atasozlerinden olusmasi gergegiyle de kanitlanmaktadir.

“Aile” kavramini igeren Rus ve Tiirk atasozlerinin karsilagtirmali analizini yaparken hem
Rusgada hem de Tiirkgede baska bir dilde benzerini bulmanin neredeyse imkansiz oldugu (150’den
15) atasozleri ile karsilastik. Tespit edilen 6zellikler, igsel ve digsal dilbilimsel faktorlerden
(tarihsel, kiiltiirel, dini, etnik) kaynaklanmaktadir.

Farkli halklarin atasdzlerinin karsilagtirilmasi, bu uluslarin ne kadar ¢ok ortak noktaya
sahip olduklarin1 gosterirken, onlarin birbirlerini daha iyi anlamalaria ve yakinlasmalarina
katki1 saglamaktadir. Bu bakimdan mevcut ¢alismanin dnemli oldugunu diistinmekteyiz. Cilinki
Tiirkiye ve Rusya hem dostane hem de ekonomik baglarini siirekli gelistirmektedir. Bu durum
da her iki tilkenin, tarihine, kiiltiiriine ve yagsam tarzina saygi duymalarini saglayan birbirlerini
tanima ihtiyacini yaratmaktadir.

Incelemis oldugumuz atasézleri, ilerde hazirlanacak olan herhangi bir atasozleri sdzliigiine
dahil edilebilir. Makalemizin, yabanci dil olarak Rusga ve Tiirk¢e 6grenen dgrenciler i¢in de bir
basvuru kaynagi olacagi timit edilmektedir.



EXTENDED ABSTRACT

Proverbs are an ancient and recognized part of folk literature and reveal the wisdom, philosophy,
ethical norms, experiences, and aesthetic ideals of folk culture. Comparative analyses of proverbs
in different languages have become increasingly important at the current stage in the development
of linguistics. This article compares Russian and Turkish proverbs that involve the concept
of family. Proverbs about family make up a significantly sized group in both languages. The
concept of family plays an important role in social structure and reflects the collective thoughts
of a society. The comparative analysis of proverbs that involve the concept of family will be a
useful source for understanding the philosophy of Turkish and Russian people and for studying
the similarities and differences in the languages of the two nations.

This study throughout conducts a relevant literature review while analyzing the proverbs that
involve concepts such as family, mother, father, husband, wife, children, daughter/son, and relatives.
As aresult, the comparison of 155 proverbs (81 Russian and 74 Turkish) involving the concept
of family has revealed common and national features, as well as similarities and differences in
their meanings, in addition to the explanations related to the contexts and characteristics of these
proverbs. The data have been analyzed and presented in four charts with the following headings:

1. Proverbs that are identical both in meaning and form (exactly identical);

2. Proverbs that are identical in meaning but only partially identical in form (partially identical);

3. Proverbs that are identical in meaning but different in form (similar equivalence);

4. Turkish proverbs that have no equivalent in Russian, and Russian proverbs that have no
equivalent in Turkish (nonequivalence).

As aresult, the study has found many Russian and Turkish proverbs to exist that have identical
meanings (124 out of 150). Most of the Russian and Turkish proverbs that were analyzed with
different lexical context and images were revealed to be similar to each other in terms of content.
Distinct lexical forms of these proverbs carry information and characteristics that are unique
to the relevant nation.

The above-mentioned facts have allowed this study to conclude that the general attitude of
Russians and Turks toward family to be the same in many respects (e.g., importance of kinship
ties, degree of kinship, role of individuals in the family), which shows both nations to have a
common mindset. This commonality is also proven correct by the fact that a small group of
proverbs (16 out of 150) in both languages consists of proverbs that overlap in both form and
context.

While conducting a comparative analysis of Russian and Turkish proverbs involving the
concept of family, proverbs were encountered (15 out of 150) in both Russian and Turkish that
are almost impossible to find in any other language, and the identified features are based on
internal and external linguistic factors (e.g., historical, cultural, religious, ethnic).

Comparing the proverbs of these two different nations shows how much they have in common



and also helps build better relations. In this respect, this study is believed to be important because
Turkey and Russia are continuing to develop both friendly relations as well as economic ties.
This status quo creates the need to get to know one another, which in turn allows both countries
to respect each other’s history, culture, and way of life.

The proverbs analyzed here can be included in any dictionary of proverbs that might be
prepared in the future. This article is also hoped to become a reference source for students who
are learning Russian and Turkish as a foreign language.



Beenenue

ITocnoBHULIBI - HIMPOKO PacpOCTPaHEHHBIN KaHP YCTHOIO HAPOAHOI'O TBOPUYECTBA.

B Bonbiiom sHUMKIONEAUYECKUH CI0BAape MOCIOBUIIA PACCMATPUBAETCS KakK “YKaHp
(orpkiopa, ahoprcTHYECKH Ckaroe, 00pa3Hoe, FPaMMaTHYECKU U JIOTHYECKH 3aKOHYEHHOE
M3pEUeHHE C MOYYUTEIHHBIM CMBICIIOM B PUTMHYECKH Opranu3oBanHoi opme” (2000: 648).

W3BecTHBIN pyCccKHii TUcaTenb, Jekcukorpad u stHorpad B.U. [Jane naér coOcTBeHHOE
ompezeneHue cioa nocnosuia: “IlocnoBura - 3To KOPOTEHbKas PUTYA, CykKIAECHHUE, TPUTOBOP,
MOy4YeHHe, BBICKa3aHHOE OOMHAKOM H ITyIIEHHOE B 00OPOT, IO YeKAaHOM HAPOJHOCTH.
IocnoBumna - 0OWHSK, ¢ MPUIOKEHUEM K JACTY, IIOHSATHIA U TPUHATEHIN Bcemu™” (1989: 14).

CornlacHO MHEHHIO PYCCKOTO JIMHTBHCTA U Jekcukorpada C.M. Osxerosa mocioBuna -
3TO “KpaTKoe HAPOIHOE M3PEUYCHHE C HA3HIATEIbHBIM COACPIKaHHEM, HAPOIHBINH adopusm”
(2006: 378).

Poccwuiickuii duosor - ¢oapkinopuct B.I1. AHuKHH cunTaer, 4To:
“ITocnoBuua He npocroe uzpeueHre. OHa BbIpakaeT MHEHUE Hapojaa. B Hell 3akitouena
HapOJHasl OIIEHKA JKU3HU, HAOJFOIEHUS] HAPOIHOTO yMa. He BCsKoe n3pedeHne CTaHOBUTCSE
[OCJIOBHIIEH, & TOJBKO TAKOE, KOTOPOE COIIACOBBIBAJIOCH C 00PA30M KHU3HU U MBICISIMH
MHOXKECTBA JIFOJIEN - TAKOE M3PEUEHUE MOTIIO CYIIECTBOBATH THICAYEIIETHSI, IEPEXO/Is U3
Beka B Bek” (2000: 6).

Jlanmee mpuBeném ompeneneHus 3HAYCHUS CIIOBA “TOCIOBUIA”, JaHHBIC TYPEIKUMH
JUHTBUCTAMU ¥ HCCIICIOBATCIISIMU.

B TyperkoM si3bIke MOCoBUIa Ha3bIBaeTCs atasdzil (“‘ataco3io”), 4To B IEPEBOJIC O3HAYACT
“cnoBa mpeaka’.

Typeuxuit tuarasuctT Omep AcbiM AKCOM paccMaTpHUBaeT MOCIOBUILY KaK yCTOSIBLIEECS

BhIpaKEHUE (KJIUILE). AKCOH CUHUTAET, YTO:
“Kaxxast HoCJIoBUIIa MMeeT ornpeaeéHnyio Gpopmy. CiroBa MOCIOBHIIBI, HEIb3sT 3aMEHHUTh
Ha JIpyrHe, AaXKe UICHTUYHbIC 110 3HAUCHUIO, TAKXKE KaK U HE JOIyCKAaeTCs U3MEHEHUE
nopsizka ciioB. Ecin nogoGHble 13MEHEHHUS M IPOU30H1yT, TO HOBOE BBIPAJKEHHE, 1aXKe IIPU
COXpaHEeHHH CMBICTIA, yXKe He Oy/ieT BOCIIPUHUMATHCS, Kak “cioBa npeako” (2021: 13-14).

Cormacao TDK (O6mectBo Typerkoro SI3b1ka) MOCIOBHIIA - 3TO H3PEUCHNE, OCHOBAHHOE
HAa JUTMTEIHHOM OIBITE ¥ HAOMIONEHUN HApOJia, UMerolee moyunTtenbHoe 3HaueHue (https://
sozluk.tdk.gov.tr/).

A B DHIMKIIOTIETUH TYPEIIKOTO SI3BIKA U IUTEPATYPHI B IOHATHE “TIOCIOBHUIIA” BKJIA/IBIBACTCS
CIIEYIOIIHIA CMBICIT: “TIOCTOBHIIBI - AHOHUMHBIE CYKACHHUS, K KOTOPBIM TPHIILTHA HAIIN PEIKH
MOCIIC JONTUX HAOTIOICHUN U MEePSIKUBAHUMN, TyTEM MYAPBIX Pa3MBIIUICHUH, HACTABICHUH
U TIPUMEPOB; MHOTHE U3 HUX HUMEIOT [IEPEHOCHOE 3HAYCHHUE, YCTOSBIIYIOCS BEKaMH YCTHYIO
dhopmy, 1 TaKUM 00pa30M TepenaroTCs U3 MOKOJeHU B IokojieHue” (1977: 214).

Jloran AKcaH CYHMTAET, YTO MOCIOBHUIIBI - ATO CJIOBA, CIIOCOOHBIE COXPAHSTHCS BEKaMHU,
OTpaXkarole MyJApOCTb, OIBIT, MUPOBO33pPEHHE 00IECTBA U CHITY ero BhipakeHus. (2018: 41).

Takum 00pa3om, omnpe/ieIeH e MOHITHIO “TIOCTOBHIA’ MBITATKCH AaTh MHOTUE H3BECTHBIE
JIMHTBUCTHI M UcclienoBatesid. Kaxkaplil TpaKToBal 1o - CBOEMY, HO CYTh OJHA.



[TocnoBuna - 3T0 BaykHEMIIas cOCTaBHask YCTHOTO HapOAHOTO TBopyecTBa. [1ociioBuIIb!
BbIpaXXar0T MOPAJILHBIC YCTOW HapOoJda Ha OCHOBEC €I'0 )KU3HECHHOI'O OIIbITa, XpaHAT HAPOAHYIO
MyIpOCTh. 3HaHUS M JJAKOHWYHAs HApOJHAs MyJIpPOCTh B YCTHOH (opme, epenaBacMble B
KauecTBE HACJIEACTBA OT POIUTENCH JIETSM, HE YTPAaTHIH CBOIO 3HAUUMOCTh, HECMOTPS Ha
TO, YTO 3apOANJTINCH B aHTUYHBIC BPEMCHA. HOCHOBI/IHLI HECYT FHy6OKI/Iﬁ CMBICJT U UTPAroT
0COO0YIO pOJTb B BOCIIUTAHWHU OYAYIINX ITOKOJICHHUHU, Oaromapss KOMIaKTHOCTH, 00pa3HOMY
BBIP@KECHUIO M NTPOCTOTE 3arioMuHanust. [1ocIoBHIBI - 3TO 0011asi COKPOBHUIIHMIIA /IS BCEX
motoMKoB uenoBedectBa (Ozharova ve Jakypbekova 2021:103).

TlocoBHLEBL, 3aHUMAIONIME BA)KHOE MECTO B KYJIBTYPHOH MaMsATH OOIIeCTBa, HECYT Ha
cebe OTIeYaTOK UCTOPHUECKUX, KYJIBTYPHBIX, PEJIMTHO3HBIX U HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH
TOro o0IIecTBa, KOTOPOMY OHHM NPHHAAIEKAT. B cBOIO ouepenp, obmiecTBO hopmupyercs
U3 CeMeH - CaMbIX MaJbIX sigeek oOmecTBa. byaydn TeMoil MOCIOBHII “CeMbs’ BBICTYTIAET
Kak IpeJICTaBUTENb JaHHOTO oOmiecTBa. [10100HO TOMY, Kak TypeLkasi CeMbsl IPEACTaBIISET
KYJBTYPHYIO CTPYKTYPY TYPELKOro OOIIecTBa, PyCcCKasi CEMbsI TIPEJICTABISIET KYJIBTYpPHYIO
CTPYKTYpY pycckoro obmiectBa. B Hamem nccieoBaHum OyIyT pacCMOTPEHBI H H3yUYCHBI
MOCJIOBHIIBI, C KOMITOHEHTOM “‘CeéMbs”’, TPUHAJUIeKaIINe 00eUM KyJIbTYpaMm.

IHocnoBuua u nousitue “ceMbn”

Typeuxknii nenaror Mxcan Kypr B cBoell pabore “Atasdzlerinde Aile” (“Cembst B
nocioBuiax’”’) odpaiaeT BHUIMaHUe Ha TO, YTO OOJIBIIOE 3HAYCHUE JUISl CTAHOBIICHUS 37I0POBOTO
o0IIIecTBa IMeEET, B IIEPBYIO O4Yepe/ib, “CeMbs’ U ee co3manue. Ha ceMbio BO3mararoTcs Takue
Ba)KHEHILINE COLMAIBHO - 00IIeCTBEHHbIE (DYHKINH, KaK OOHOBJIEHHE HACEIICHHUS, BOCTIUTAHHE
Y collManmu3aius AeTei, nepeaada KyJIbTypHoro Hacneaus u T.I. (1992 : 626).

Corracao O6miecty Typerkoro si3bika (TDK), ciioBo “ceMps” nMeeT cieiytommue 3HaUYCHIUS:

1. HaumMeHbLIee 00BEANHEHHE JTIO/IEH B 00IIECTBE, 0CHOBAHHOE Ha KPOBHOM CBSI3M M OpayHBIX
OTHOIICHUSX, U (DOPMHUPYIOIIEE OTHOIICHUS MEXKIY MY)KEM, KCHOU, TEThbMH, OpaTbsiMu U
cecTpamu;

2. TpyIIIa JIIoJei OTHOTO POJia MM CBS3aHHBIX MEXITY COO0H POJICTBEHHBIMH OTHOLIEHHUSIMU
(https://sozluk.gov.tr/).

A TocynapcrBennas IInanoBas Komuccus Typmum (Devlet Planlama Teskilati)
paccMaTpuBaeT CeMbIO KaK €MHHILYy OOIIECTBA, COCTOSIIYIO U3 YICHOB, “‘CBSI3aHHBIX MEXKITY
€000 pOJICTBEHHBIMU OTHOILIEHHUSIMH 110 KPOBHOH CBSI3M, OpauHOMY COFO3Y MITH HHBIM 3aKOHHBIM
IyTeM, Yallle BCETo, IPOKUBAIOLINX B OJHOM JIOME, [I¢ YAOBICTBOPSAIOTCS X COLMAIBHBIC,
TICUXOJIOT'NYECKUE, PKOHOMHUUECKHUE U KYJIBTYPHBIE TOTPEOHOCTH, 00ECIICUNBAIOIIAs YIeHaM
CEMbH aJIaNTaIlio U yJacTue B )Ku3Hu odmiectsa” (1989: 3 - 4).

B Bosnbmmom sHIUKIONEMYIECKOM CIIOBApPE CEMb - 3TO “OCHOBaHHAsI HAa OpaKe M KPOBHOM
POZICTBE Masasi IpyIa, WICHbI KOTOPOH CBSI3aHBI OOLTHOCTBHIO OBITa, B3aNMHOI TTOMOIIBIO,
MOpaJIbHOM U MPaBoBOi 0TBeTCTBEHHOCTHIO (https://slovar.cc/rus/bse/520514 . html).



10.B. XKenesnoBa cuuraer, 4To “cembs, Oyyun oOIIeUeI0BEUEeCKOH “yHUBEpcaInen”
(enMHCTBEHHO BO3MOXHOW (OPMON COIMAIBHOM KU3HHU, XOTS U KpaiiHe BapHaTHBHOMN),
obnamaet HaroHaIpHOH criermdukoir” (2009 : 3). B Helf oTpaxkaroTcs CoIaibHbIe, TPaBOBHIE,
JeMorpaduuecKue, KyJIbTypHbIe CTOPOHBI )KH3HU HaponoB. [lepenaBaemple U3 MOKOJICHHS B
MOKOJICHHE HOPMBI CEMEIHOTO TIOBEJICHUSI CTAHOBSITCS 0€3YCIIOBHBIMH TPAUIIUSIMHU, KOTOPbIE
HaIpaBIISIOT 00pa3 )KU3HMU Jrofielt B onpenenernoe pycio (XKexesnosa 2000 : 3).

JI.LH. ABnonuna u A.E. KocTiHa NpUXOAST K BBIBOAY, YTO CEMbS - 3TO “IIOKa3aTellb
KyJIBTYPbI, HALIUH, €€ TPaJuLNi 1 yKJIaa *KU3HU. DTO OAMH U3 BEIYIINX KOHIIETITOB ICUXOJIOTHH
MEXIIMIHOCTHBIX OTHOIIICHHH, OTHOCSIINXCS K YHCITY BAXXHEHIINX OPUEHTHPOB YETOBEUECKOTO
noBenenus” (2015 : 657).

Typerikoe rocygapcTBO UTpaeT CyIIeCTBEHHYIO pOJib Ha apeHe MUPOBOM MCTOPUHU Ha
MIPOTSHKEHUU HE MEHEE JIBYX ThICSY JIeT. MexmeT XeHIHPMEH CUUTAET, UTO OJHOM U3 BaXKHEHIINX
MIPUYUH ATOTO SIBISIETCS 0C000€ OTHOLIEHHE TYPOK K CEMbE, BEIPasKEHHUE JIIOOBH M YBAKCHHS
K pOJUTENsIM, skeHuHe, aeTsm (2011 : 38).

CeMbst 7151 pyCCKOTO YETOBEKA TOXKE SIBIISIETCS] OHUM M3 HanOoJIee BaKHBIX (PEHOMEHOB,
CII0COOOM OpraHU3aLMH JKH3HeAesATeNbHOCTH. OPeoi CEMBH COITPOBOXKAAET PYCCKOTO YEIOBEKa
C MOMEHTA POXKACHUS JI0 MOCIEIHUX €To JHEH.

Taxum 06pa3oM, 6eCCIIOPHBIM IPEICTABIAETCS TOT (PAKT YTO MOCTIOBUITHI C KOMITOHEHTOM
“ceMbsl” 3aHUMAIOT 3HAYUTEIBHOE MECTO CPEU MOCIOBUIL] KaK B PyCCKOM, TaK U B TYPELKOM

SA3BIKC.

ConocTaBUTeJbHBII AHAJN3 PYCCKUX U TYPelKUX MOCI0BHL, BHIPAKAOUIUX

ceMeilHO - pOICTBEHHbIE OTHOIIEHHU S

KonmenT “cemps’ ABNSACTCS OTHUM U3 KIIOYECBHIX B PyCCKON M TypPEIKOH KyIBTYpeE.

3.A. BukrarupoBa c4MTaeT, 4TO MOHSTHE “‘CEMbs”” IPEJICTABIISICT COOOH MaKPOKOHLIETIT, Ha
OCHOBE KOTOPOT'O BBIICIISIIOTCS O0JIee MEJIKHE KOHIIETIThI, TAKHE KaK )KeHUTh0a, CYNpPYKECTBO,
B3aMMOOTHOIIICHUS IETel M poauTenei, popcTBeHHble cBs3n (2007 : 12).

W B pycckuX, U B TypELKUX IOCIOBUIAX O CEMbE 3aTParuBarOTCs CIEAYIOIINE TEMBI:
XOJIOCTSI[KAs! )KU3Hb, CBATOBCTBO, JKCHUTHOA, CYIIPY>KECTBO, OpakK, JOM, ICTH, TOBEIACHUC U
TIOJIOKEHHUE KEHIIUHBI B CEMbE, B3aUMOOTHOIICHUS MEXKIY WICHAMH CEMbH.

B npoBenéHHOM HaMU COMOCTABUTEIBHOM aHAIN3e 155 pycCKUX M TypelKHX MOCIOBHIL
C KOMITOHEHTOM “‘CeMbsI”” OBbUT MCIOJIb30BaH PSAJl KPUTEPUEB, KACAIONIMXCS CO3JIAaHUSI CEMbU
(6pak, cympykecTBO), XapaKTepHUCTHK WICHOB CEMbU 1 OTHOIICHNH MeX Ay HUMH. O4eBUIHO,
YTO JAHHBIMH KPUTEPUSIMH BBICTYIIAIOT POJIM WICHOB CEMbH, X 00sS3aHHOCTH, OLICHKH UX
TMOCTYIIKOB U IMOBEACHUS.

C TouKkH 3peHHs PEeNuruu Opak 3HAYMM H B PYCCKOM, U B TyperkoM obmiectBe. OCHOBY
OuOneiickoll KOHIETIIIUM CEMBH COCTABIISIET TE3UC O CBIATOCTH CYIPYXKECTBa, IOIYIHBIIHNA

]

OTpPaKeHHE B PYCCKHX MOCIoBHUIIAX “CMepTh [1a %eHa - 00roM cyxaeHa”, “bpaku 3aKTF04aroTcs Ha



HeOecax”. B TyperkoM jke 001iecTBe Opak sIBISETCs CBSIICHHOW 00s13aHHOCTRIO MyCYJIbMAaHIHA:
“Nikahta keramet vardir” (baranosa 2017 : 647), a co3anue ceMbH MPOBO3MIANIACTCS KaK
Omaro s genoseka: “‘Bekarlik maskaralik”.

Wxcan Kypr cuntaer, uro
“Bpak, coznanne ceMbH TpeOyeT B3aMMHBIX JKepPTB KaXJ0I U3 CTOPOH TUX OTHOIIeHHI. 1
MOATOMY MY’ U JKCHA BCTYTAIOT B OpaK, YTOOBI OBITH BMECTE B [IEYAIIN ¥ PATOCTH, PA3/ICIHUTh
CYACTIINBBIC THU COBMECTHOI KM3HH, BMECTE NIEPEKUTH TATOTHI M HEB3TOABL. .. Penmurno3Hele
BEPOBAHUS U 3aII0BEAN TPeOYyIOT BCTYIICHHS B Opak I TOTo, 4TOOBI co3/1aTh ceMblo. [1o
sToMy noBoxy B Kopane ckaszano: “Coueraiite OpakoM Tex U3 Bac, KTO XOJIOCT (My>XUHH H
skeriuH)” (Hyp. 24/32). B xaguce Cs. [Ipopoka roBoputcst: ”bpak - most cynna. U ToT, k10
OTBEPHYJICS OT MOCTO ITyTH (CyHHBI), TOT 0TBepHYIcst ot Menst” (Byxapw, XI, 255)” (1992 : 663).

Takum 00pazoM, B ITOCTIOBHUIIAX O CEMbE Ha MEPBBIH IJIaH BBIIBUTaeTCs yBaXKeHHE K OpaKy,
CYNPYKECTBY, TPaJIUIIMOHHBIM CEMEHHBIM IEHHOCTSIM.

Bonbiioe BiusiHME Ha OTHOILICHHE K CeMbe M OpaKy 0Ka3ajio CyIleCTBOBaHHS Iarprapxara
B 000MX KyJ1bTypax. COIacHo ujiesiM naTprapxara U peJIMrio3HbIM ITPE/ICTABICHUSIM, BIACTb B
CEMbE HAXOAUTCS B PyKax MY>KUHHBI. [IJIsI TaKOH MOZIEIH CYNPY/KECKUX OTHOIICHUH XapaKTEPHO
YEeTKOE pa3/ieIeHHe COLMAIbHBIX POJICH: MYyXK - JOOBITYHK, 00ECIEUHBAIOIINH CEMBIO; KEeHa
- X03s1iiKa U MaTh. MOYXXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B 00OMX sI3bIKaX MPE0OIaaatoT MOCIOBHIIbI,
B KOTOPBIX NOJUYEPKHUBACTCS BIACTh, CHJIA, aBTOPUTET MYyKIMHBI. JKeHIMHA ke, KaK *KeHa,
Oepet Ha ce0st OUeHb BaYKHYIO 3371ady 110 CO3JJaHuI0 NpovHOoi cembr: “Yuvay1 disi kus yapar”
(I'me3mo BBET nTHIa-caMKa), “MyK - HapyKHsIS CTeHa JoMa, )KeHa - BHYTPEHHSS .

B nmocnoBunmax aByx HapoJOB MOKHO HAHTH OTPAKCHHE YHI)KEHHOTO COIMAIBHOTO
TIOJIOXKCHUS ¥ HeCIIPaBEUIMBOTO OTHOIICHHS K skeHIuHe (bukraruposa 2007 : 12). [Ipumepom
MOTYT CITYyXHTb Typelkue nociosuis “Kadin erkegin elinin kiri” (JKenuuaa - rpsizs Ha pykax
Myx4usbl), “Karmin sa¢1 uzun, akli kisadir” (¥ »eHIIMHBI BOJIIOCH JITHHHEIE, & YM KOPOTKHUIA)
n pycckas rnociosuna “Bosockr qonry, 1a ym kKopotok (y 6a0sr)”.

U B pyCcCKUX, U B TYPELKHX ITOCIOBHUIIAX JKCHIIUHA BhIICISICTCS OOJIBIIE KaK “MaTh’” U
“>xera”. borpIre BCero MeHAT U yBaXKatoT MaTh. Marh - 3T0 caMoe TOPOToe, YTO ECTh y YeTIOBEKa.

B ncname marepu oTBoguTCst 0c000€ MeCTO. 3a IPU3BIBOM MOKIJIOHATHCS AJuIaxy cpasy
Cclie/tyeT MPU3bIB JIFOOUTH U OYNTATh MaTh. Kciam cunraer GnaroesiHue 1 Jr000Bb K MarepH,
TIOBIMHOBEHHE eif 1 3a00Ty 0 Hell MpuauHOM 1 BXoza B pai: “Cennet analarin ayaklan altindadir”
(Pait HaxopuTes oK cTonaMu Marepei). B xpucrnancTse BbIcKa3biBaHUS B CBSIIEHHOM
[Tucannn 00 OTHOIICHUSIX MaTepH W JeTeil BechMa MHOTOYHMCIICHHBI U TIIABHBIM 00pa3oM
COZIepYKAaT 3aIOBEIN O TIOYTCHHUH U YBAKCHNH JieTelt k MarepH (Pe3Bann n Bamumyp 2014 : 184).

[TpuBenéM npruMepsl TYPEUKHX M PYCCKHUX ITOCIOBHII, OTPAKAIONIUX YBAKUTEIHHOE
U TPEMETHOE OTHOIICHUE K MaTepsiM: “Aglarsa anam aglar, kalani yalan aglar” (Tosbko
MaTh IIJIaYeT, OCTaJbHBIC TIPUTBOPSIOTCSA), “Ana gibi yar, Bagdat gibi diyar olmaz” (Het
YeIIoBeKa pOJHEE MaTepH, HEeT 3eMiTh, Kpome barmana), “Analilar kog olur, anasizlar hig olur”
(BocnuTaHHbI MaTepbio OyIET BCEM, BOCIIUTaHHBIN 0e3 MaTepH - HudeMm), ““Anali kuzu kinali



kuzu” (MamuHa K0304Ka, J1I00MMast K0304ka); “‘HeT Takoro apykka, Kak pogumMasi MaTyIka’”,
“Y chIHa OOJIUT MaJBYUK, a y MaTepu cepate”’, “YKena st coBera, T AJis MPUBETA, a HET
MUIJIeH ponHOi MaTepu”’, “MaTh mpaBeqHa - orpaja kKameHHa”, “ MaTh KOPMHT JIeTeH, Kak
3eMJIsl JTroJei”.

Taxoke, kKak B 00eHMX KyJIbTypax COBIIaJaeT OTHOIIEHHE K MaTepH, TAK)KE COBIMAJACT U
OTHOLICHHUE K JeTsM. U pycckue, U TypeLKne NOCIOBUIIBI MOAYSPKUBAIOT O€3yCI0BHYIO
m000Bb poauTeneii k cBouM JersiMm: “‘Cocuk olmayan evde baca tiitmez” (B nome 6e3 pedenka
ouar He rpeert), “Cocuk evin nesesidir” (Pebenok - pamocts goma), “Cocuk evin siistidiir”
(Pebenok - ykparrenue goma), “Cocuk evin temelidir” (Pebenok - hyrmamenT goma), “Cocuk
olmayan eve melek girmez” (B nom 0e3 peGenka anren He npuietut), ’Cocuksuz ev bos
ambara benzer” (JJom 6e3 pebeHka moxox Ha myctoit am6ap), “Cocuksuz ev tuzsuz ekmege
benzer” ([lom 6e3 peberka cioBHO X710 6e3 comm);

CLINNT3

“C nmetpMHu TOpE, a 0€3 HUX BaBOC”, “JleTell HET - B ceMbe ImycTonBer”, “JleTn - 00XKbs
Onaromats”, “I'me HET meTel, 3aBOAUTCS HeuncTas cuia”, “JleTu He B TATOCTh, a B PaoCTh”,
“N36a neremu Becena”, “Ha 9To u Ki1aj, KOu IE€TH UAYT B Jax”.

B nocioBumax 000uX S36IKOB HET MPUHIAITUAIBHBIX OTIUYUH B ITOJX0IaX K BOCIIUTAHUIO
neTen.

JKene3zHoBa cunTaeT, 9TO IS PYCCKOTO SI3BIKOBOTO COIIMYMa XapaKTePEH aBTOPUTAPHBII
CTHJIb OTHOIICHHI POAUTEIICH K JICTSIM, BEIPAXKAIOIIUICS B YPE3MEPHOI OIIeKe, KOHTPOJIC BCEX
neicTBuil pedenka: “Bocnurarh peOeHKa - HE BBIMYCTHTD IbIIUICHKA”, “J[eTH, YTO LBETHI,
yxox mooat”, “/lys MaTymkun peGeHOK /10 CTa JeT AUTEHOK, Y MaTepH 104b 10 TPUILATH
net noaypka”, “Kopmmui 10 ycoB, kopmu u 10 6opoasr” (2000 : 23 - 24).

Wxcan KypT nomuépkuBaer, 4To ICTH HY)KIAF0TCs B 00pa30BaHUM, B YXOIE U BOCITUTAHUH,
9TOOBI TTOB3POCIIEB, OBITH MOJE3HBIMH ISl CEMBH U 001ecTBa. 11 HampaBieHHBIE HA 3TO
YCHWIJIMSI MHOT/IA CTaBsT poaureseil B Tpyansle cutyaunu: “Evladim var mi derdin var” (Ectb
JIETKH - ecTh O0eakn), “Cocuk biiylitmek tag kemirmek” (BvipacTuts pedeHka, 4To KaMeHb
pa3rpe3Th) (1992 : 643).

B omnuduu oT pycCKHX MOCIOBHIL B HEKOTOPBIX TYPEIKHUX MOCIOBHIIAX MOXKHO YBHUJIICTh
pasesieHue 10 MOJ0BOMY MPHU3HAKY. B TaKMX MOCIOBHIIAX Yallle YITOMUHAIOTCS HUMCHHO
ChIHOBBA. OHM CUMTAIOTCS COITMAIIBHO 3HAYMMBIMU Ut ceMbH: “Oglandir oktur, her evde
yoktur” (Mans4mk, Kak cTpeia, He B KaxIoM gome ObiBact), “Oglant her kart doguramaz, er
kar1 dogurur” (He Bcsikast )keHa MOXKET ChIHA POJIUTh, )KEHA-BOUTEIIbHUIIA - MOXeT), “Oglan ogul
ise el mali senin, degilse senin malin elin” (Ecu y T€0st ecTh CBIH, TO MIMYIIECTBO HEBECTKH
OyzieT TBOMM, €CITH HET, TO TBOE UMyIIecTBO Oynet umymectBoM 3s1) (Kurt 1992 : 643). B
PYCCKHUX ke mocyioBuIax (“Bce paBHbI 1€TKHU - ¥ TapeHbKU U IeBKK ™, “ChIH J1a T0Yb - KpacHbIS
JETKN’’) TOMYEPKUBATCA PABEHCTBO B OTHOIICHUH JIETEH.

OnHako B OTHOIICHHUH JOYepPell B PYCCKHUX H TYPEIIKUX MOCIOBHIIAX MOXKHO BBISBHTH

2 <

OJIMTHAKOBBIC YCTAHOBKH U OXkuIaHusA: ““/{oub - qyxoe cokpouie”, “J[oub q0oMa, a Xapaxkrep



CLINT3

3a IOMOM |, I[O‘Ib IMATAro - 3a OKHO K1Jaro, CbiHa KOPMJIIO - B JOJIT J1at0, OTLIA - MaTh KOPMJIIO -
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nour miaay”’; “Kiz doguran tez kocar” (Pomusmimii 1o4s ObicTpee coctaputces), “Oglunu seven
hocaya, kizin1 seven kocaya” (JIroOsmuii CbIHa OTIACT YIUTHCS, a JTIOOSIINI JOYb OTAACTh e
3amyx), “Kizin1 ddvmeyen dizini dover” (He Obromuii 104b, OyzetT OUTh ceOs 1o KoJieHaMm).

B kauecTBe OIM3KMX POJICTBEHHUKOB B TYPELKUX MTOCIOBUIIAX QUTYPUPYIOT TETH U JISI/IH,
MIPAYEM KaK CO CTOPOHBI MaTepH, TaK U CO CTOPOHBI OTIa. Korna Mexay dieHaMu ceMbU
BO3HUKAIOT TPYIHOCTH, 3a OMOIIIBIO 00BIYHO 00pamiaoTes K pogHomy jsne: “Aldm payini,
cagir dayini” (ITomyun cBoe, 30Bu 1151110). [ToroBopka “Teyze ana yarisidir” (Tets - nonosuna
MaTepu) AaeT NPENMYIIECTBEHHOE IIPABO 3aMEHUTH MaTh NMEHHO TETE ¢ MATEPUHCKON CTOPOHBI
(Kurt 1992 : 648).

U B pycckoii TpaAMIIMOHHON KYyJIBTYpe, U B TYpPEIKOi OOJIbIIIOE BHUMAHHUE YIEeIsIeTCs
POZICTBEHHNKAM M POJICTBEHHBIM OTHOIICHHUSM, 3200TIIMBOMY M BHUIMATEIIbHOMY OTHOIIEHHIO
K POIHBIM U Onu3kuM. Ho 1 B pycCCKOM, M B TYpPELIKOM SI3bIKE OOJIBIIYIO YacTh MOCIOBHIL
0 POACTBEHHUKAX COCTABISIOT ITOCJIOBHUIIBI, TOBECTBYIOIINE O HETaTHBHBIX acCHEeKTax
B3aMMOOTHOIIICHNH Mexay HuMU. Hampumep, “Akrep etmez akrabanin akrabaya ettigini”
(W cxoprmoH He clieslaeT CKOPITUOHY CTOJIBKO 3J1a, CKOJIBKO MOXKET CJIENaTh POJICTBEHHUK
poncTBeHHHKY), “Akraba ile ye ic, aligveris etme” (C poiCTBEHHHKOM elllb, I€i, HO JIe] He
nemait), “Sadik dost akrabadan yegdir” (BepHslit mpyT JIydIie poaCcTBCHHNKA);

“Komnu ectb poHs - €CTb ¢ Hel ¥ BO3HA™, “VHast poAHs TOJIBKO 10 YyepHoro aHs ", “Ponnu
MHOT0, a TI000e1aTh HEe Y KOTo™.

TTocnoBuIl, yka3pIBAIONMINX HA MPOOIEMBI MEKIY “MYy’KEM H JKCHOH’, “pOIUTEISIMHA 1
JeTbMHU” He Tak MHOTo. [Ipy 3TOM, B 3HAUUTEIBHON Mepe B MOCIOBUIAX MOAYCPKUBACTCS
HaJINYHE ONPE/ICICHHBIX POOJIEM U CIOKHOCTEH B OTHOIIEHHSIX “HEBECTKA - CBEKPOBbH .
W pycckue, 1 Typenkue MoCIOBUIIBI BIIOJHE KOHKPETHO M YETKO OMMCBHIBAIOT TAKOTO POAA
cUTyaluu. B OCHOBHOM pedb HMJET O HAaNpsDKEHHOCTH M KOH(IMKTAX MEXKAYy HEBECTKOW 1
cBekpoBbto: “Gelinin dini yok, kaynananin imani” (Y HEBECTKH HET COBECTH, Y CBEKPOBH -
gectn), “Gelin ¢icek (her) dedigi gercek, kaynana yilan (her) dedigi yalan” (HeBecTka - iBeTOK,
BCE, YTO CKaXXET - BEPHO, CBEKPOBB - 3Mesl, BCE, UTO CKAXET - JIOXKb), “Kaynana pamuk ipligi
olup raftan diisse gelinin basini yarar” (/laxxe Oyap CBEKpOBBH IIIEIKOBOH HHUTBIO, Ja YIaIu C
TIOJIKH, HEBECTKE Pa300BET TOJIOBY);

“OT CBEKpOBYIIKHHOM JIACKH clie3aMu 3axyieOnemnes”,  “Uyxas cropoHka 0e3 BeTpa
CYIIUT, CBEKPOBb-MaTyIlIKa 0e3 newim MyduT”, “Y cBEeKpOBH HEBECTKa BCeT/ia BUHOBara”.

ITocnoBHUIBI M PyCCKOTO, M TYPEUKOTO SI3bIKA TAaKXKE aKIEHTHUPYIOT BHUMAHUE U HA
B3aMMOOTHOILCHHSIX MEX/y CHOIICHHIAMH (>k€HaMu OpaTheB), N HA B3aHMOOTHOILICHHSIX
MEX]y CHOIIICHUIIAMU | 30JI0BKOH (cecTpoit Myxka). Harpumep, “Es gemisi yliriimiis, elti gemisi
ylriimemis” (bpak cocTosisics, a pyk06a cBosiueHHII - HeT). Ha hoHe Toro, 4To 3M0pOBEIC U
MOJIHOIIEHHBIE OTHOLIEHUSI MEXK/Ty CYIIPYTaMH MOTYT OBITh OCTPOEHbI, HOPMaJIbHOE OOIICHHE
ME]y CHOILICHUIIaMH BO3MOXKHBIM He npeacTasisercs. “Elti eltiden kagar, goriimceler bayrak



acar” (Korja cHomeHuIa OT CHOLIICHHUIIBI YOEraeT, 30JI0BKU (p1ard MOAHUMAIOT) - IJIACHT
Typeukas nociouna. C TypelKkuMH MOCIOBUIIAMH Ha ATy TEMY MEPEKINKAIOTCS U PYCCKUE
nocnoBuIbL: “TlepBas 3a3HO0yIITKA - CBEKOP J1a CBEKPOBYIIIKA; IpyTas 3a3HOOYIIKA - ICBEPh
J1a 30JI0By1IKa”, “30JI0BKa - 3MEUHAas TOJIOBKA”.

HVcxonst m3 BCEro BBHIMIECKAa3aHHOTO, MOYKHO TMPUATH K BBIBOAY, UTO KOHIIETIT “‘CEMbU’ B
MOCJIOBUIIAX TIPEJICTABIICH IIMPOKO M B CAMBIX Pa3HbIX BHAaX. HecMoTps Ha TO, YTO OONBIIMHCTBO
PYCCKHX M TYPELKHX ITOCIIOBUI] C KOMIIOHEHTOM “‘CeMbsi” aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS M B Halle
BpeMsl, 4acTh MTOCIIOBUI] y)Ke Havyalla yTpaunBaTh CBOIO aKTYalbHOCTh U crity. OnHOI U3
BOKHEHIINX MPUYMH 3TOTO TPOIECCa TOCTY KN N3MEHEHHUS, TPOM30IIEAIINE B CTPYKTYpPe
CEeMbH 32 IIOCIIEAHHE IATHIECSAT - IECTBJECAT JIET. FI3MeHeHwus1, 00ycIIoBIeHHbIE ypOaHu3auuen
W MHIYCTpHaIH3aliel, OTPa3UIINCh BO MHOTHX c(hepax )KU3HEIesTeIbHOCTH ceMbH. Takumu
M3MEHEHUSIMH SABIISIOTCS N3MEHEHHS B THUIIE CEMbH, B pa3Mepe 1 KOJIMYECTBE WICHOB CEMbBH, B
LIEJISIX CEMbH, €€ Ha3HaYE€HHUH, B OTHOLIEHUH K OpaKy M pa3Bojy, B BBIOOpE CyIpyra/cyIpyrH.
Teneps u Typetikast mocnosuiia “Kiz besikte, ¢eyiz sandikta” (JIeBouka B KoJbIO€IH - IPHIAHOE
B CYHIYKE), M pyccKas mocoBHIa ““/lodka - B KOJIBIOGIBKY, IPUIAHOE - B KOPOOESHKy™’ epecTani
OBITH aKTyaJIbHBIMHM, TaK Kak JUIsl BCTYIUICHUS B Opak TpeOyeTcs onpelesIeHHbIH BO3pacT 1
OIpEe/ICICHHBIE YCIOBHSL.

Wxcan KypT, mpuxXoauT K BEIBOAY, UTO B TEUEHHE BEKOB MEHSIINCH HE TOJIBKO O0IIECTBA, HO U
CBSI3aHHBIE C HUMH HHCTUTYTHI. JIOBOJIBHO TPY/IHO HAWTH KaKOH-HUOY/Ib COLMAIIBHBIN HMHCTHUTYT,
KOTOPBIi Obl He noaBeprest Moanpukanmy. OHAKO 10 CHX TOpP aKTyaJbHO BBICKA3bIBAHHE
“3mopoBasi ceMbs - 30poBoe 00mecTBO”. Takum 006pa3oM, CeMbsl COXpaHsET 3a COO0 poih
COLIMAJILHOTO HHCTHUTYTA, 0€3 KOTOPOTo 00LIECTBO HE MOXKeT 000HTHC. [TapasienbHo ¢ 3THM
COXPAHSIIOT CBOE 3HAYECHHE TPATUIIMOHHBIE CeMelHbIe IeHHOCTH. CMBICH MOHATHH “Opak”,
“CympyXecTBO”, “pomHA” “MaTh” M “IeTH’ BUAOMU3MEHUIICS, HO IO CYTH U 3HAYUMOCTH OHHU
OoCTaNMCh HeM3MEHHBIMU. [103TOMY CBsI3aHHBIE C ITUMH NOHATHSMHU TOCIOBHIBI, KaK U
coJieprKalIrecs B HUX CYXICHHUs, TIPOIOJIKAIOT JKUTh U cyriecTBoBaTh (1992 : 630).

B pesynsrate conocraBuTensHOro aHanusa 155 mociosur (81 pycckas u 74 Typenkux)
C KOMITOHEHTOM “‘CeéMbsi” OBUIM BBISIBJICHBI MX CXOJCTBA W paznnuust. [loidydyeHHbIe TaHHbIE
MPOAHATU3UPOBAHBI U MPEICTABICHBI B YETHIPEX TabmHIax.!

1 Jlnd conocTaBUTENBHOTO aHaIN3a ObIIN Heronb3oBaHe: Mehmet Hengirmen, Atasozleri SozIigii, Ankara, Engin
Yaymevi, 2011. Omer Asim Aksoy, Atasozleri ve Deyimler Sézliigii 1, Atasozleri Sozliigii, Istanbul, Inkilap,
2021. M. Ertugrul Saragbasi, ibrahim Minnetoghu, Ornekli ve Agiklamal Tiirk Atasozleri Sézliigii, Istanbul,
Bilge Kiiltiir Sanat, 2002. B.I1. )KyxoB. CiioBapb pycCKHX IOCIOBUII H HOTroBOpok. Mocksa. M3narenscTBo
“Pycckuit 361”7, 2000. B.M. Mokuenko, T.I. Hukutuna. Boub1oii cioBapes pycckux nociosut, Mocksa,
OJIMA MEJIMA I'PVIIII, 2010. Janes B.1. ITocioBuipl pycckoro Hapoaa. Tom nepselit. M., XynoxecTBeHHas
nureparypa, 1989.



1. IToc10BHLBI, cOBIAAIOLIKE 110 (POPME H 10 COACPKAHMUIO B IBYX SA3bIKAX:

Typeukue 1moca10BHIbI

Pyccxue MOCJIOBHIIBI

Bes parmak bir olmaz.

W Ha pyke nasblbl HE PaBHBIL.

Cocugun (evladin) var mi, derdin var.

Y KOTO JIeTKH, Y TOTO 1 3a00THI.

Cocuk evin nesesidir.

W36a neTbMu Becena.

Cocuklu ev pazar, cocuksuz ev mezar.

Jlom ¢ netbmu - 6azap, 6e3 aereid - MOTHIIa.

Erkegin kalbine giden yol midesinden geger.

ITyTh K CepALly My KYHHBI JISKUT YePe3 KEITyI0K.

Karga karganin goziinii oymaz.

BopoH BopoHy I1a3 HE BBIKIIOET.

Karimnin sag1 uzun, akh kisadir.

Bosocsr fonru, ga yMm KOpoTok (y 6a0sr).

o I AN Il Bl Bl

Kiz besikte ¢eyiz sandikta.

JIouKy B KOJIBIOETIBKY - IPUAAHOE B KOPOOCHKY.

2. HOCJ’IOBI/II.ILI, YaCTHYHO coBNaJarouiue mo (bopMe, HO MMEKIIIHE OTHHAKOBOE COAEPIKaHUE:

1.

T JAE€PEBO, I10KA THETC; Y4U AUTATKO, ITOKa

Agac yas iken egilir.
£ag yas & CIIYIIAeTCS.

2. JloGpast xeHa oM cOeperkerT, a Ioxas - pyKaBoM

Kadin var ev yapar, kadin var ev yikar.

pa3HeceT.

3. Allah kardesi kardes, keselerini ayr1 yaratmis. Bpar - Opar, cBar - cBar, a JCHEKKU HE POIHSL.
4. Alma soysuz kizini, siirer anasi izini. KaxoBa marb, TakoBa U J0Ub.
S. Anaya asi gelen onmaz. Kro Marhb citymarh He jKesaet, Toro 6e1a oKuIaeT.
6. Armut dalinin dibine diiser. S16110K0 OT 6JI0HM HE TAJICKO T1a1aeT.
7. Baba koruk yer, oglunun disi kamasir. OTIIBI TEPIIKOE MOEJH, a Y JIETOK OCKOMMHA.
8. Bir ¢ocugun kirk ebesi olunca ya kor kalir, ya

gocug y 24 VY cemu HstHEeK uTs Oe3 riasy.

topal.
9. . I S YV HeBeCThI )KEHUXOB CTO OJIMH, a JIOCTaHETCs
Bir kiz1 yiuiz kisi ister, bir kisi alir. AUHH, 81
OJIWH.

10. Bir uyuz kegi bir siiriiyii boklar. INapumBast oBLa Bce CTaa0 MOPTHUT.
11. Kari koca arasina girilmez. My ¢ xeHOH pyraiicsi, a TpeTHii He Merakics.
12. Yakin dost hayirsiz akrabadan iyidir. J1o6pblit Apyr Jtydiie cTa poACTBEHHUKOB.

3. HOCJ’IOBI/II.[LI, He coBIajaoinue mo (l)opme, HO MMEIIHE OIUHAKOBOEC COAEPIKaAHUE:

1.

Aglamayan ¢ocuga meme vermezler.

JIUTs He TuIayer - MaTh HE pa3yMeeT.

- Analar1 ne ki danalar1 ne olsun.

2. . - S - Jlyumie maTepu Ipyra He CHIICIb.

Ana gibi yar, Bagdat gibi diyar olmaz. Y e m

- Her Takoro npyxka, kak poanMas MaTyIKa.
3. Ana 6liince, baba amca olur. Brosen - 1eTkaMm He OTell, a caM KPYIIBIi CHPOTa.
4. Ananin vurdugu yerde giil biter. MartepHu modou He OOJIAT.
5. Be3 oTia - mojacupoTsl, a 6€3 Marepu U BCs
Anas1 olmayanin babasi olmaz. B P P
cHpoTa.

6. - Anasi neyse, danasi da odur.

KaxkoBa MaTh, TaKOBa U 10Yb.




7. Anasi onu Kadir gecesi dogurmus. OH B py0arke poxuics.
8. Anasina bak kizini al, kenarina (kiyisina,
N . KaxoBa math, TakoBa 1 J109b.
taragina) bak bezini al.
9. Anasiz ¢ocuk kanatsiz kus gibidir. U muenku 6e3 MaTKU MPOMAIINE IETKH.
10. Ak koyunun kara kuzusu da olur. B cembe He 6e3 ypona.
11. Babanin sanatt ogula mirastir. Orer ppIOaK - ¥ A€TH B BOJY CMOTPSIT.
12. Bir baba dokuz oglu (evladr) besler, dokuz ogul Matb KOPMHT IeTeil - COXHET, a OHU 0 Hell He
(evlat) babay1 beslemez. OXHYT.
13. Baba ogluna bir bag bagislamis; ogul babaya bir Matb KOPMHT A€Teil - COXHET, a OHH 0 Hell He
salkim {iziim vermemis. OXHYT.
14. Besle kargay1, oysun goziinii. BpIKOpMUIT 3MEHKY Ha CBOIO ILICHKY.
15. - OT 071HOI MAaTKH, 11a HE OJIHH PEOSTKH.
. - JleTKu - IeTKaM pO3Hb.
Bes parmak bir olmaz. . A n p .
- B ozHOIt cyMme - 1a pa3HbIe ACHEKKH; B OJJHOIT
CEeMbE - JIa Pa3HbIC JCTYIIKH.
16. . - My 1 5keHa - OIHO €0, OHO TeJI0, ONHH IyX.
Bir adamin karis1 onun yarisidir. v IO A1E0, On > ONHE 2y
- My na *eHa - oiHa Jymia.
17. Bir ocaktan okluk da ¢ikar bokluk da. B cembe He Oe3 ypona.
18. Cins cinse ¢eker. OT Xy/10ro ceMeHH He /1 XOPOLIETo IIEMEHH.
19. - . - Jlereii pacTUTh - OCHHKY IJIOJATh.
Cocuk biiyiitmek tas kemirmek. A P Ky oK
- JleTylIieKk BOCIIUTATH - HE KyPOUYCK IIEePECUUTATh.
20. Cocuk olmayan eve melek girmez. I'ne Het nereid, 3aBOUTCS HEYNCTAs CHIIA.
21. . - Bpar na Opara - nmymie cynocrara (T. €. eciu
Dost kazan, anan diigman dogurur.
BPXKAYIOT).
22. N Myx BO30M HE HABO3UT, YTO KEHA TOPIIKOM
Erkek sel, kadin gol. v P
HaHOCHT.
23. Et tirnaktan ayrilmaz. CTeHoii CTOI0 32 CBOIO POJTHIO.
24. Ev yikanin evi olmaz, ev yikanin evi yikilir. Ha 4y»oM HecyacTbe CYacThsi HE TOCTPOHIIID.
25. L. . . . JKeHUTBCSI-TO HE HAINAcTh, Ja Kak Obl, )KCHUBILKC,
Evlenmesi bir alaca kus, gecinmesi bora ile kis.
HE MPOIaCTb.
26. - JleTku XOpolH - OTIly - MaTepH BeHEll, IeTKU
Iyi evlat babay1 vezir, kotii evlat rezil eder. IJIOXHM - OTILy - MAaT€PU KOHELI.
- J100pblii CBIH - OTILY PaJoCThb, a XYJ0H - Ieyab.
27. . . . o0past sxeHa My»Kka Ha HOTH IIOCTaBHT, a 371ast
Kadin kocasini isterse vezir, isterse rezil eder. Hobdp, N Y ?
IIeH Ha CTOJ HE IIOCTABHT.
28. JKenp! Ooraroii jyuie He OpaTh, 4eM el MykeM
Kadin mali, kapt mandali. Y paTE, Y
BJIAJIaTh.
29. . . . - XKena my»ka He ObeT, a 1107 CBOI HPaB BEZET.
Kadinin fendi erkegi yendi. Y i A P A
- Y Hee My 110 HUTOYKE XOJIUT.
30. 00Opast yKeHa JIoM cOepexer, a rroxast —
Kadin var ev yapar, kadin var ev yikar. Hobp H P
PYKaBOM pa3HecerT.
31. Karga yavrusuna bakmis, benim ak pak evladim U coBa CBOMX JETEH XBAIIHT.
demis.




32. Kargaya diinya giizellini sormuslar, yavrusunu - BeskoMy cBOE quTs Muiee.
gostermis. - JIUTS U XyIEeHBKO, & OTILy-MaTepH MUJICHBKO.
33. Kar1 koca ipek, araya giren kopek. TIpomesk My»a M JKEHBI HUTKH HEe IPOJEPHENIb.
34. Kar1 mali kap1 mandali. JKennno 106po KOIOM B [IIOTKE CTOUT.
35. Kaynana pamuk ipligi olup raftan diisse gelinin OT CBEeKPOBYLIKHHOMN JIACKH CII€3aMHU
basini yarar. 3axJIe0HembCs.
36. - Jloub - 4y’k0€ COKPOBHIIIE.
Kiz evden olsa da elden sayilir. - XoIb 1a KOPMH, Y4H J]a CTEPETH, Ja B JFOAN
oTIan.

37. Kizin var, sizin var. Jlo4yIIKy OT/HATh - HOYYIIKY HE CIIaTh.
38. Koga boynuzu yiik degil (olmaz). CBos1 HOIIIA HE TSHET.
39. . My:KeHeK XOTb BCETo ¢ KyJ1ayoK, J1a 3a MYKHUHOM

Kocam olsun da, ciice olsun. Y . Y A N X

TOJIOBO# HE CHIKY CHPOTOIA.
40. . . - bpaku 3aximodatorcst Ha Hebecax.
Nikahta keramet vardir. P
- CmMeprth J1a jxeHa - GOroM CysK/IeHa.
41. Oglum deli mali neylesin, oglum akilli mali ['mymomy ChIHy He B IIOMOIIb HACIEACTBO (HE
neylesin. BIIPOK OOraTcTBO).
42. Oglumu ben dogurdum ama gonliinii ben . .
"~ CbIH MOif, @ yM y HEro CBOM.
dogurmadim.

43. Oksiiz neden giiler? Yanilir da giiler. B cupoTcTBE KHUTB - CIIE3BI JIUTh.
44. Sana soyliiyorum kizim, sen isit gelinim. CBeKpOBb KOLIKY OBET, a HEBECTKE HABETKH JACT.
45. Uvey 6z olmaz, ipek kumas bez olmaz. Chlp Kkanaga Gejee, a MaTh MaueXxu MHJIee.

4. Typeuxue nocjJ0BULbI, He HMEIOLHE BADHAHTOB B PYCCKOM SI3bIKe U PYCCKHe MOCJIOBUIIbI,
He HMEKLHe BADHAHTOB B TYPELKOM si3bIKe (HU 110 (hopMe, HU 10 COIePKAHMIO):

1. Amca - baba yarisi.

Cennet annelerin ayaklar1 altindadir.

Eken evlenen yanilmamis.

Elti eltiden kagar, goriimceler bayrak agar.

Gelinin dini yok, kaynananin iman1

Kardesi olmayan garip olur.

Oglan dayiya, kiz halaya ¢eker.

Sen seversen Yyavrunu, O da sever Yyavrusunu.

Do I I N I Bl Bl

B rocrax xopomo, a joma yduie.

10. B cembe 1 kama ryme.

1. Bce paBHBI I€TKH - U TAPEHBKU U JIEBKH.

12. 35Th J1a CBAT y TELIM - EPBbIE TOCTH.

13. My na xeHa - oqHa aymra. My Ja )keHa - OfiHa caTaHa.
14. Popurenn GeperyT J04b 10 BEHIA, a MYyXK )KEHY 10 KOHIIA.
15. Y koro ectb 6a0yIka u Jie/1, TOT He Beaet Oe/l.




3akiouenne

IToca0BHIIBI SABISIOTCS HEOTHEMIIEMON YACTBIO KYJIBTYPBI KaXJ0ro Hapoaa. B Hux
3aKITFOYCHBI MY/IPOCTb M OOTaThIi HCTOPUUECKUH OIIBIT Hapoyia, €To MHpoBo33peHue. [locaoBuIe!
C KOMITOHEHTOM “‘CeMbsi”’ - 3TO CBOCOOpa3HbIH I0Ka3arelib MepeiaBacMbIX U3 MTOKOJICHUS B
MOKOJIEHHE HOPM CEMEHHOTO MOBEICHNUS. DTO TIOCIOBHIIBI 00 OTHOIICHUSIX JIETEH 1 poAnTEnei,
MOJIOZIOTO M CTApIIETO IMOKOJICHHUI, O IIOHMMAaHUU U TAapMOHUHU CEMEHHBIX OTHOIICHUII, O
B3aMMOIIOMOIIY U YBaKCHUU B CEMBE.

CorocTaBUTENbHOM aHATIN3 TOCIOBHUI] OTIPEAEIISET CBSI3U MEXK Ly (DAKTaMU PA3HBIX S3BIKOB,
KOTOpBIE OTPAXKAIOT OOILIYIO0 KYIBTYPY UX HOCHTEJEH, U B TOXKE BPEMsI - CIIeIIU(pHIECKHE
4epThl, IPUCYLINE NCKIFOYUTEIHHO TOW WM MHOU KynbType. B nanHoit pabote Obu1 mpoBeaéH
COTIOCTaBUTEIHHBIA aHAIN3 IMTOCIOBHUI] C KOMIIOHEHTOM “‘CeMbs’ B PAa3HOCTPYKTYPHBIX U
TEHETHIECKH HEPOJICTBEHHBIX PYCCKOM H TYPEIIKOM si3bIKax. beumm pacemotpens! 155 mocnosun
( 81 pycckas u 74 Typeuknx) o ceMbe. B paccMOTpeHHBIX HAMU ITOCIOBUIIAX BBISBICHO:

-16 mocnoBur (8 pyccKkux M 8 TypeUKUX), SABISIONINXCS MOJHBIMU YKBUBAJICHTAMH,
COBITA/IAIOIINX M TI0 COJCPIKAHMIO U 1O hopMe;

- 24 nocnouisl (12 pycckux u 12 Typenknx), MOJIHOCTHIO COBIAAAIOIIKE MO COJIEPIKaHUIO,
¥ 4YaCTHYHO COBIIajaomue no Gopme, T.e. UMEIONINE YaCTHYHBIC SIKBUBAJICHTHI;

- 100 mocnoButy (54 pycckue u 46 TypelKHX), COBIIAIAIONINX TI0 CONEPIKaHUIO, HO HE
COBIIAIAIOIIMX 110 (hOpPME, T.€. UMEIOIINX aHAJIOTOBbIC SKBUBAJICHTHI;

- 15 mocnoBun (7 pycckux M 8 Typenkux), He UMEIOIINX aHAJOTOB MM SKBHBAJICHTOB,
T.C. SIBIISIOIUXCS O€39KBUBAJICHTHBIMA €IMHUIIAMH.

Takum 00pa3zoM, B X0Je COMOCTABUTEIILHOTO aHAIN3a PYCCKUX M TYPEIKHX MOCIOBHIIL
C KOMIIOHEHTOM “‘CeéMbsi” OBIJIN BBISIBIICHBI CXOACTBA U PA3IUYMsI B MX CEMAaHTHIECKOM
cofiep )KaHUM. DTO TO3BOJISIET CAEIATh BBIBOJ O TOM, UTO B PYCCKOHM M TypEIKOil KyIbType
CJIOKMIIMCH KaK OOIIME, TaK U pa3iIMuHble B3IVISIbl HA ceMblo. HecMOTpst Ha 3TO HaM Bce ke
YAAJIO0Ch BBIAEIUTH OONBIIOE KOJIMYECTBO MOXOXKUX KAaTETOPUN CPEAN PYCCKUX M TypPEIKHUX
MTOCJIOBHII, YTO TOBOPHUT O TOM, UTO OTHOIICHNE K CEMbE Y PYCCKHX M TYpPKOB BO MHOTOM
cxonutcst. TeMbl, 3aTparnBaeMble B pyCCKHX M TYPELKHX ITOCIOBHIAX O CEMbE, 0OHAPYKUBAIOT
KaK CXOJICTBO, TaK ¥ HEOOJIbIINE OTINYHS APYT OT Apyra.

B pesynbrare conocrasieHus ObIIO BBISBICHO, 4TO B JIBYX SI3bIKaX OOJIBIIIE BCETO MTOCIIOBHII,
HE COBMaJarmux mo Gopme, HO UMCIONIMX OfuHaKoBoe coaepxkanue (100 uz 155). Do
MO3BOJISIET MIPEATIONOXKHUTh, YTO B OCHOBE MOCIOBUI] M PYCCKOTO, M TyPELKOI'O sI3bIKa JISKAT
o0mme KyJIbTypHBIE COCTABISIONINE, YTO CBUACTEIHCTBYET 00 OOITHOCTH YEI0BEYECKOTO
MBIIIICHUS.

Taxum 00pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O HAJIMYMH B PYCCKUX U TYpPELKUX MOCIOBHIAX C
KOMITOHEHTOM “‘ceMbsI’” 00IINX 1 HAIHOHATHHO-CIICIII(PUIECKIX 0COOCHHOCTEH. DTO IPUBOIHUT
Hac K BBIBOAY, UTO Ta WJIM MHAsl MBIC]Ib, 3aJI0’KEHHAs B OCJIOBUIIE, HEPEJIKO MTOBTOPSETCS B
HOCIIOBHLAX JPYTUX HApPOAOB, HO CIIOBECHAst (POpMa IOCIOBHUIBI HECET B ce0e HEOBTOPHUMYIO



nH(OpPMALHIO, OTIEYATOK XapakTepa JaHHOTO Hapoaa. Y KaKIOro Hapoaa MPUCYTCTBYIOT
XapaKTepHBIE /ISl CBOEH HAIMH, PEIUTUU, KYJIbTYPhI, COI[MAILHOTO ObITa OCIOBHIIBI, K
KOTOPBIM TPYAHO HAiTH BapHaHT B PYTOM SI3BIKE.

PaccMoTpeHHbIC HAMH MOCJIOBULBI CMOTYT CTaTh HH()OPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIM
MarepHaioM, Oyayun 100aBIeHHBIMH B JTI000#1 CJI0Baph MOCIOBHIL, KOTOPBI Oy/IeT cCOCTaBIlIeH
B Oynymem. Takke HaJileeMcs, 4TO CTaThsi CTAaHET HCTOYHUKOM, K KOTOpOMY OyIyT oOpaiiarscs
CTYJCHTBI, U3YYAIOLINE PYCCKUIT M TypPELKHIl SI3bIKH, KaK HHOCTPaHHbIE. PaccMOTpeHHbIe HaMK
MOCJIOBHIIBI MOTYT OBITh BKJTIOUEHBI B YY€OHUKH U yueOHbIE MOCOOUS KaK HIUTIOCTPATHBHBIN

1 CTPAHOBEAUECKUI MaTepual.
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